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A boat for connoisseurs

Ein Boot für Kenner. 

Die NC 11 verkörpert das neue Raum- 

und Lifestylekonzept von Garroni & 

Premorel Concept. Zeitgemäße Eleganz 

verbindet sich bei ihr mit Durchblick und 

Bewegungsfreiheit. Der vielseitige Inne-

nausbau mit Kabinen, großem Bad, Salon 

und viel Stauraum ist schlicht, aber kom-

fortabel, der Heckantrieb mit perfekt do-

sierter Leistung zeugt von ökologischem 

Verantwortungsbewusstsein. Anspruchs-

voll und genau das Richtige für Kenner.

Un bateau de connaisseurs.

Le NC11 traduit une nouvelle organi-

sation des espaces et de la vie à bord, 

signée Garroni et Premorel Concept. À 

l’élégance contemporaine s’ajoute une 

transparence totale et une circulation 

fl uide. Les aménagements intérieurs 

modulables sont sobres et confortables 

: cabines, vaste salle d’eau, salon, ran-

gements… Transmission Stern drive et 

puissances choisies témoignent d’une 

approche responsable. Le produit raffi né 

qu’apprécieront les connaisseurs.

Designed by Garroni and Premorel 

Concept, the NC11 is a totally new take 

on space and life aboard. Contempo-

rary elegance is complemented by total 

transparency and seamless space. The 

modular internal features are restrained 

and comfortable: cabins, huge bathroom, 

saloon, storage…and more. Sterndrive 

transmission and carefully-chosen en-

gine power are responsible design fea-

tures. A sophisticated product that will 

appeal to true connoisseurs.

Una barca da intenditori.

L’NC11 incarna una nuova organizza-

zione degli spazi e della vita a bordo 

fi rmata Garroni e Premorel Concept. 

Alla sua eleganza contemporanea si ag-

giungono una trasparenza totale ed una 

grande facilità di circolazione. Gli arredi 

interni sono modulabili, sobri e comodi: 

cabine, grande bagno, salone, armadi... 

La trasmissione Stern drive e la potenza 

regolabile danno prova di un approccio 

responsabile. Un prodotto raffi nato ap-

prezzato dagli intenditori.

Un barco de conocedores.

El NC11 traduce una nueva organización 

de los espacios y de la vida a bordo, fi r-

mada por Garroni et Premorel Concept. 

A su elegancia contemporánea se suma 

una transparencia total y una circulación 

fl uida. El acondicionamiento interior mo-

dulable es sobrio y confortable: cabinas, 

amplio cuarto de aseo, salón y arma-

rios… La Transmisión Stern drive y las 

potencias seleccionadas, ilustran un en-

foque responsable. El producto refi nado 

que apreciarán los conocedores.
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Visión panorámica y consola de pilotaje 

muy completa simplifi can y hacen muy 

lúdica la navegación costera. La motori-

zación Z-drive y los dos motores añaden 

placer. Bella luminosidad y grandes aera-

ciones le acercan de los elementos.

Visione panoramica e consolle di guida 

completa semplifi cano e rendono dolce 

la navigazione lungo la costa. La motoriz-

zazione Z-drive ed i due motori aumen-

tano il piacere nella navigazione. Grazie 

alla luminosità e ai grandi spazi ci si 

sente più vicini agli elementi.

A panoramic view and a fully equipped 

helm station make coastal cruising easy 

and enjoyable. Z-drive twin engines 

make it even better. Bright natural li-

ghting and excellent ventilation bring you 

closer to the elements.

Vision panoramique et console de pilotage 

très complète simplifi ent et rendent très 

ludique la navigation côtière. La motorisa-

tion Z-drive et les deux moteurs ajoutent 

au plaisir. Belle luminosité et grandes aé-

rations rapprochent des éléments.

Optimale Sichtverhältnisse und ein kom-

plett ausgestattetes Steuerpult sorgen 

auf Küstenfahrten für kinderleichtes 

Handling, Z-Drive und Doppelmotorisie-

rung für noch mehr Fahrspaß. Unter Deck 

herrschen Licht, Luft und Seenähe vor. 
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Vortriebsstarkes, schiffi ges Profi l, weniger 

als 1 m Tiefgang und zwei deckmontierte 

Anker für kinderleichte Manöver, hoher 

Freibord mit zwei großen Backskisten für 

Essenvorräte und ein Weinfl aschenfach für 

die kleinen Freuden des Lebens.  

Silhouette puissante et sécurisante ; avec 

moins d’un mètre de tirant d’eau et deux 

ancres à poste, tout est simple. Pour les 

gastronomes, le haut franc bord protecteur 

contient de grands coffres avec même… 

une vaste cambuse pour vos grands crus. 

Petits bonheurs !

Aboard this powerful and secure silhouette, 

with less than a metre of draught and two 

anchors at the ready, everything is made 

easy. For those with gourmet palettes, the 

protective high freeboard conceals large 

storage lockers equipped with a generous 

pantry for keeping your fi ne wines. Simple 

pleasures!

Linea potente e sicura; con meno di un 

metro di pescaggio e due ancore tutto è 

semplice. Per i gastronomi, il bordo alto 

protegge ma contiene anche ampi gavoni 

ed una grande cambusa per il vostro crudo. 

Piccoli piaceri della vita.

Silueta potente y confortante; con me-

nos de un metro de calado y dos anclas 

en el puesto, todo es fácil. Para los gas-

trónomos, el alto franco borde protector 

contiene grandes cofres, incluyendo un 

amplio pañol para sus excelentes vinos. 

¡Pequeños placeres!
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Das vielseitige, offene Cockpit macht die 

NC11 zum vollwertigen Zuhause, das Sie 

ganz nach Laune gestalten können: die 

großformatigen Glasfl ächen mit Lichtfi lter 

verschwinden per Knopfdruck, die Sitz-

bank lässt sich nach vorn oder achtern 

verschieben.

Dans le cockpit, tout se bouge et s’orga-

nise pour ouvrir l’espace et faire de votre 

NC11 une vraie résidence. Les larges baies 

fi ltrantes en trois éléments s’effacent d’un 

geste, la banquette avance ou recule, vous 

gérez sereinement votre confort. 

In the cockpit, an open, modular design 

makes for a truly comfortable living space. 

Three sliding glass panels disappear in one 

smooth motion, while bench seating can be 

repositioned easily, forward or back, to suit 

your needs.

Nel pozzetto, tutto si muove e si organizza 

per ampliare gli spazi e fare del vostro NC11 

una vera abitazione sul mare. L’ampia porta 

vetrata di poppa suddivisa in tre elementi si 

apre con un solo gesto, il divanetto si può 

spostare verso prua o verso poppa, potete 

gestire serenamente il vostro comfort.

En la bañera, todo se mueve y se organiza 

para abrir el espacio y transformar su NC11 

en una auténtica residencia. Los amplios 

ventanales fi ltrantes en tres elementos se 

disimulan de un gesto, el asiento avanza 

o retrocede, controlando serenamente su 

confort.
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Let yourself be enchanted by the Sea.

Lassen Sie sich bezaubern.

Zeitgemäßes Ambiente in Weiß mit dun-

klen Kontrasten, viel Raum und Bewe-

gungsfreiheit auch auf den Seitendecks. 

Durch die geöffneten Glasfl ächen sind 

Wolken und Sonnenuntergang zu sehen, 

Ihr Boot gleitet sanft dahin. Zauber und 

Harmonie, wohin das Auge schaut. Ein 

Traum wird wahr – Ihr eigener. 

Laissez opérer la magie de l’eau

L’ambiance blanche, contemporaine, re-

haussée de contrastes sombres, agrandit 

l’espace. La circulation est facile, même 

dans les passavants. Les nuages jouent 

dans les panneaux ouverts, le soleil se 

couche, le bateau glisse sans effort, tout 

est harmonie, l’instant est magique. Votre 

rêve prend forme, vous êtes bien. 

A bright, contemporary interior with dar-

ker contrasting touches opens up the 

space. Movement onboard is easy, even 

on the sidedecks. Clouds play, refl ected 

in the open glass panels. The sun sets as 

the boat glides effortlessly through the 

water. It is an enchanting moment. The 

dream has become reality, and all is well.

Lasciate che si realizzi la magia 

dell’acqua.

L’ambiente chiaro, contemporaneo, rav-

vivato da sobri contrasti, rende gli spazi 

più ampi. Spostarsi sulla barca è molto 

facile, persino lungo i passavanti. Le nu-

vole scorrono sopra l’hard top, il sole tra-

monta, la barca scivola via dolcemente, 

tutto è armonioso, l’istante è magico. Il 

vostro sogno prende forma, siete felici.

Deje operar la magia del agua.

El ambiente blanco, contemporáneo, real-

zado con contrastes oscuros, amplía el 

espacio. La circulación es fácil, incluso 

en las pasarelas. Las nubes juegan entre 

los paneles abiertos, es el atardecer y 

el barco se desliza sin esfuerzo, todo es 

armonía, el instante es mágico. Su sueño 

toma forma, usted se siente bien.
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La gran relajación.

La ventana y los asientos están replega-

dos para una cena al atardecer, la sua-

vidad es total. Es el momento del relaja-

miento confortable. Al menos que amigos 

se invitan y que se despliegue la mesa 

acercando los asientos para una cena 

jubilosa.

Il relax.

La porta vetrata è aperta, i divanetti sono 

posizionati per un cena al tramonto, l’ar-

monia è ovunque. E’ il momento del relax 

e del comfort. A meno che degli amici 

vicini non si invitino e che non si apra 

il tavolo avvicinando i divanetti per una 

cena divertente. 

The glass doors are open and the bench 

seats pushed back for a dinner under 

the soft light of the setting sun. It is a 

time for peaceful relaxation. Unless pe-

rhaps some friends drop by, the table is 

extended and the bench seats pulled in 

closer for a festive dinner.

La grande détente.

La baie est repliée, les banquettes re-

poussées pour un dîner au soleil cou-

chant, la douceur est partout. C’est le mo-

ment de la détente confortable. À moins 

que des amis voisins ne s’invitent et que 

l’on déploie la table en rapprochant les 

banquettes pour un dîner joyeux.

Ganz relaxt.

Genießen Sie bei geöffneter Tür auf der 

nach achtern verrückten Sitzbank ein 

Abendessen bei Sonnenuntergang. Kom-

fortabel und relaxt. Falls die Nachbarn 

sich einladen, klappen Sie einfach den 

Tisch auf und rücken die Sitzbänke für 

ein geselliges Abendessen zusammen. 

Total relaxation
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Open to the cockpit, the galley leaves no 

one isolated and boasts a view of the sea. 

While under way, it is entirely integrated 

into the saloon furniture. The classic or 

microwave oven is built in. Hot water is 

supplied by the engine or shore power. In 

cooler weather, just close the sliding glass 

doors and sunroof, slide the bench seats up 

to the interior table and turn on the diesel 

heater. Relax in style, whether you choose 

to listen to the sound system or settle in to 

watch the 20-inch television.

Ouverte sur le cockpit, la cuisine de plein 

pied offre la vue sur mer et n’isole personne. 

En mer, elle se dissimule entièrement dans 

un meuble de salon. Le four est encastré, 

classique ou micro-ondes. L’eau est chauf-

fée par le moteur ou la prise de quai. Si le 

temps fraîchit, on déploiera la baie, fermera 

le toit ouvrant, glissera les banquettes au-

tour de la table intérieure et le chauffage à 

air pulsé pendra le relais. Ambiance style 

avec la hifi  ou info avec la TV 20’ ! 

In der zum Cockpit hin offenen Pantry auf 

gleicher Ebene mit Einbauherd – wah-

lweise herkömmlich oder Mikrowelle – und 

Warmwasser über den Motor oder per 

Landstromanschluss hat man das Meer 

im Blick und ist nie allein. Unterwegs vers-

chwindet sie im Salonschrank. Und wenn’s 

draußen ungemütlich wird, machen Sie 

die Glastür und das Schiebedach zu, rüc-

ken die Sitzbänke an den Innentisch und 

schalten die Heißluftheizung sowie je nach 

Laune die HiFi-Anlage oder das 20“-TV ein.

La cocina de pleno pie, abierta hacia la 

bañera, ofrece una vista al mar y no aísla 

a nadie. En mar, se disimula totalmente 

en un mueble de salón. El horno: clásico 

o microondas, está encastrado. El agua se 

calienta por el motor o la toma de muelle. 

Si el clima refresca, a desplegar la venta-

na, cerrar el techo practicable, deslizar los 

asientos alrededor de la mesa interior para 

que la calefacción de aire impulsado tome 

el relevo. ¡Ambiente acogedor con el hifi  o 

de información con la TV 20 ‘!

Aperta nel pozzetto, la cucina offre una vista 

sul mare e coinvolge tutti gli ospiti a bordo. 

In navigazione, si nasconde completamente 

nel mobile del salone. Il forno è ad incasso, 

classico o microonde. L’acqua è riscaldata 

dal motore o dalla presa da banchina. Se 

farà fresco, si chiuderà la porta vetrata con i 

suoi tre elementi, si chiuderà il tetto scorre-

vole, i divanetti scorreranno intorno al tavolo 

interno ed il riscaldamento ad aria forzata 

entrerà in azione. Atmosfera di stile con 

l’impianto hifi  o di relax con la TV 20’! 
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Enter the owner’s cabin through elegant 

dark curtains and discover the bedroom 

of your dreams with a view of the sea, 

complemented by a white décor with dark 

contrasting tones. A reading light and a 

walk-in closet contribute to the comfortable 

atmosphere, as well as natural lighting pro-

vided by the deck hatch. The aft cabin can 

be confi gured with either a double berth 

or twin berths, upon request. Generously 

sized, the head compartment features a 

separate shower.

La cabine propriétaire aux contrastes brun 

blanc, ouvre sur un lit de rêve avec vue 

sur mer par les discrètes baies à rideaux 

sombres. Liseuse et dressing ajoutent au 

confort et le panneau de pont à la lumière. 

La cabine arrière s’organise à la demande 

en lit double ou lits jumeaux. De belle 

taille, la salle d’eau comporte une douche 

séparée.

Eignerkabine mit Kontrastprogramm in 

Braun und Weiß nebst Bett mit Traumpa-

norama durch Fenster mit dunklen Vo-

rhängen. Leselampe und Ankleide machen 

den Komfort, das Decksfenster die Aus-

leuchtung perfekt. Die wahlweise mit Dop-

pelbett oder zwei Einzelbetten zu habende 

Kabine ist geräumig und hat ein Bad mit 

separater Dusche. 

La cabina armatoriale dai contrasti chiari e 

scuri, ha un ampio letto con vista sul mare 

grazie alle vetrate discrete con tende scure. 

La luce da lettura e il guardaroba si aggiun-

gono al comfort. Il passauomo ne aumento 

la luce interna. La cabina di poppa si può 

organizzare, a seconda delle necessità, in 

cabina con letto matrimoniale o con due 

letti singoli. L’ampio bagno è dotato di doc-

cia separata. 

La cabina propietario de contrastes marrón 

blanco, abre sobre una cama de ensueño 

con vista al mar a través de discretas 

ventanas de cortinas oscuras. Lámpara y 

dressing añaden al confort y el panel de 

cubierta a la luz. La cabina de popa se or-

ganiza a su deseo en cama doble o camas 

gemelas. De buen tamaño, el cuarto de 

aseo incluye una ducha separada.
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Th is  document  i s  non  con t rac tua l  and  we reser ve  the  r igh t  to  mod i f y  equ ipment  o r  spec i f i ca t ions  w i thou t  advance  no t i ce . Updated June  2010.
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• General specifications • Caracteristiques techniques 

• Technische daten • Características generales 

• Caratteristiche tecniche
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Länge über Alles / Overall length / Longueur hors tout: ......................................... 10.85 m / 35’ 7’’

Rumpflänge / Hull length / Longueur coque: ........................................................... 10.55 m / 34’ 7”

Rumpfbreite / Beam / Bau maxi: ............................................................................... 3.73 m / 12’ 2’’

Tiefgang / Draught / Tirant d’eau: ................................................................................ 0.90 m / 2’9’’

Luftgang / Air draught / Tirant d’air: ............................................................................. 2.70 m / 8’8’’

Gewicht / Weight / Poids (Mit / with / avec Volvo 2 x D3 200 HP / CV): ......... 5,610 kg / 12.368 lbs

Inhalt Treibstofftank / Fuel capacity / Capacité carburant: ............................… 700 L / 185 US Gal

Inhalt Wassertank / Water capacity / Capacité eau: ........................................... 250 L / 66 US Gal

Kabinen / Cabins / Cabines: ......................................................................................................…. 2

Kojen / Berths / Couchages: ..................................................................................................... 4 / 6

Motorleistung / Engine power / Puiss. moteur: ........... Volvo 2 x D3 200 DP (200 CV / HP 149 Kw)

CE Fahrtgebeitszertifikat / CE Category / Catégorie CE: .... B-8 / C-10 (Laufend / In process / en cours)

Architekt / Design / Architecte : Jeanneau Design / Garroni Design / J.F. de Premorel Concept
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B.P. 529 - 85505 Les Herbiers cedex - France - Tél. (33) 2 51 64 20 20

www.jeanneau.com
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